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Xmenvruyvkuil nayionanvhutl ynisepcumem, M. XmeaoHUybKuil
BUKOPUCTAHHS IPUCJIIB’IB TA IUTAT Y BUBUEHHI AHIIICBKOI MOBH

Y cmammi posensdaemuvca eukopucmanusa npucnis’is, npukazox ma yumam npu eueuenui aneniticokoi mosu. Ko-
POmKi nimepamypHi popmu YCniuno mpenyons pisHi acnekmu Mogu, a came, UMOSY, 2PAMAMUKY, T1eKCUKY Md Kpu-
TMUYHE MUCTEHHSL.

Knwowuoei cnoea: npucnis’s, npuxasxu, yumamu, epamamuid, 1eKCuxka, 6UMOo8d.

B cmamve paccmampusaemcs ucnonvzosanue no2060pox, NOCI06UY U YUMAM 6 U3VYeHUU AH2TUNCKO20 A3bIKA.
Kopomxue numepamypnule (popmul ychewno mpenupyiom pastsie acnekmol A3blKd, d UMEHHO, NPOUSHOUeHUe, 2Pam-
Mamuxy, 1eKCUKy u Kpumuieckoe MoliiieHue.

Knrouesvie cnosa: yumamoi, nocnosuysl, no2060pKu, 2PAMMAMUKA, J1EKCUKA, NPOUSHOUEHUE.

The article deals with the usage of proverbs and quotations in language learning. Short texts are good for language
learning because they train different skills like pronunciation, grammar, vocabulary and critical thinking.
Key words: proverbs, quotations, grammar, pronunciation, vocabulary.

BukopuctaHHs aHIIIICBKUX MPUCIIB’IB Ta LUTAT CTBOPIOE iJi€alibHI YMOBH JUIsl PO3BUTKY MOBJICHHS YYHIB Ha
pi3HEX eTamax i piBHiIX HaBuaHHA [ 1, c. 2]. [IprKka3ku Ta OUTATH CIYTYIOTh JKEPEIoM 30araueHHs. MOBH, IIiIBHIIICH-
HIO 11 JIOT19HO1, eMOIIHHOI Ta CTHIIICTHYHOI BUPa3HOCTi. BOHM € 9acTHHOIO KyJIbTYpH HapOAY 1 3aBXKIU 3aJTUIIAIOTHCS
AKTyaJIbHUMHU.

Jlnist 3arikaBiIeHHs yUHIB IIMTATH Ta IIPUCIIB Sl € HE3aMIHHUM €JIEMEHTOM MO0y I0BU KPEaTHBHOT'O YPOKY. € IeKiib-
Ka 0COOJIMBUX IPHUYHH ISl BUKOPUCTAHHS CaMe [IMX MaJIMX JITepaTypHUX ()OpM y BUBUEHHI iIHO3eMHOI MOBH, a caMe:

— BOHHM MY/Ipi Ta Baromi 1o JeKCHYHOMY 3HaYCHHIO;

— 11 merko 3HaiTn B [HTEpHETI;

— MOXXYTh OyTH BUKOPHCTaHI IIPH HaBYAaHHI Pi3HUX aCTIEKTiB MOBHU: (POHETUIHOMY, TPaMaTHIHOMY 1 IEKCHYHOMY;

— BOHM HE BaXKI JIJIsl 3araM’ SITOBYBaHHSI 3aBJISIKU CITIB3BYYHOCTI, PHUMi Ta PUTMILL;

— BOHHM € BUPA3HUMHU 1 EKCIIPECHBHIMH, BUMAraloTh aKTUBI3allii 00pa3HOro MUCIICHHS Ta aHaJIi3y;

JIOTIOMAraroTh HpOiJ‘IIOCprBaTI/I TOUKY 30py 1 y3arajbHUTH 11 y KOpOTKiit popmi.

Came 3aBISKH TOMY, 1110 NPUCITIB’SI Ta LIUTATH € HEBEIMKUMH 33 (OPMOIO, 1X JIETKO IHTEIPYyBaTH y IPOLIEC YPOKY.
Jl7st BIIpaB Ha OCHOBI HUX He NOTPiOHO GaraTo MiAroTOBKHU; @ TAKOX BOHU JJOIIOMAararoTh BBECTH €JIIEMEHT I'PH Ha pi3-
HUX €Talax BUBYCHHS aHTIIHCHKOT MOBH.

Ha novarkoBoMmy eTarii BUBYEHHsI aHTJI1HICbKOT MOBH (()OpMyBaHHS MOBJIICHHEBHX HABMYOK) IIPUCIIIB’ S I0TIOMara-
I0Th O0pPOOJISITH 3BYKOBY CKJIaJIOBY MOBIJICHHSI. BOHU JI0IIOMOKYTh BCTAHOBUTH MPABUIIbHY BUMOBY JESKUX BAXKKHX
JUISL HE aHTIIAIS NPUTOJIOCHHUX, 0COOJIMBO THX, IO BiJICYTHI B YKpaiHCBKii MOBI. 3aMiCTh OKPEMHX CIIIB i CIIOBOCIIO-
Jy4eHb MPOIOHYIOTHCS CIEIiabHO MiAiOpani mpuctiB’s. [lotiM npotsaroMm 2-3 ypoKiB MPHCIIB’S OBTOPIOIOTHCS,
IIPU [[bOMY BUMOBA 3BYKa IiJUIArac KOpeKTyBaHHIO. JlaHuid BHI poOOTH MOKe OyTH BKIIOYEHHM JI0 YPOKY Ha PI3HHX
HOT0 eTarax, BiH € CBOEPITHOIO PO3PSAKOIO IS YUHIB.

Hampuknan:

3ByK [W] — Which way the wind blows;

3ByK [m] — So many men, so many minds;

3ByK [h] — Handsome is as handsome does;

3ByK [b] — Business before pleasure;

CTIOJTy9EHHS 3BYKiB [t] i [r] — Don’t troubles until trouble troubles you.

Ha cepenHLOMy eTarri BUBYEHHsI MOBU MOYKHA BUKOPHUCTOBYBATH Mali JliTeparypHi opMu Juist PO3BHUTKY JIEKCHY-
HOTO 3aracy 1 MiICHIICHHs IHTepecy /10 HaBYaHHs. BBaxkaeMo 3a IoLiIbHE 3aIIPOIIOHYBATH HACTYIIHI LiKaBi BIIPAaBH:

— 11o0y/10Ba MPaBWIILHOTO MOPSIJIKY BUCIIOBY:

by / little / grow / little / the / bananas;

— 3aTIOBHEHHSI MTPOMYCKIB:

beauty charmer notices woman

°«A isa___ younotice;a _ isawomanwho  you.»

(Adlai Stevenson)

(«A beauty is a woman you notice; a charmer is a woman who notices you.»)

— CTBOpPEHHS BJIaCHOI'O BUCIIOBY:

«A _ (noun)isananimal you _ (verb);a _is an animal who (verb) you.»

HezaminHIMY € IPHUCITIB’A Ta BUCIIOBH Yy IIKaBOMY HaBYaHHI TPaMaTHYHHX SBUIIL. 30KpeMa, 3a TOTIOMOTOI0 HUX
MO’KHaA NPAKTUKYBAaTU BUBUCHHSA IEBHUX TEM, 3aJIYYUBLIN IIPU IbOMY €JICMCHTHU I'PU abo BUKOHYIOYHU 3BI/I‘IHi Tpaau-
LiifHI BIpaBH.

Hasenemo mpukiaam:

— [IOCTaBTE JIECIIOBO Y TIPABUIIbHY (HOpMY:

° «A chicken that _ (hatch) a crocodile’s egg  (look) for trouble».

«Ifyou (escape) the jaws of the crocodile while bathing in the river, you (meet) a leopard on the way
homep.

— 3aI0BHITh MPOITYCKH, BUKOPUCTOBYIOUH MOJIaJIbHI ciioBa «could» abo «shouldy:

© Jlopogpeesa O. M., 2013




Bunyck 39 259

° He who takes a light to find a shake  start at his own feet;

° If a child washes his hands he  eat with kings.

PoGora Ha/i BUBUSHHSIM YHCIIIBHUKIB 0€3yMOBHO Oy/i€ 1iKaBilIO0 Ta e(heKTHBHIIIO, SKIIO 3aKJIMKATH Ha JJOO-
MOTY TIPHCIIB’S 1 MPUKA3KH, OCKIJIBKH B KOHTEKCTI IU(PH 3aram’ITOBYIOThCS IIBUIIIE.

—Two is company three is none.

— Two heads are better than one.

— If two men ride on a horse, one must ride behind.

— A bird in the hand is worth two in the bush.

— Rain before seven, fine before eleven.

— A cat has nine lives.

— To kill two birds with one stone.

— Custom is a second nature.

J71st pO3BUTKY KOMYHIKATUBHUX HABUYOK Ta IIOKPALIEHHS MOHOJIOTYHOTO MOBJICHHS IOLIIBHUM IIPUHOMOM € iH-
TeprpeTarist 3Ha4eHHs IPUCIIB’iB. Y TakoMy B JsTLHOCTI BEJIMKE 3HAUSHHS Ma€ Mif0ip BUpasy, 0 CHOHYKaTHME
YUHIB JIO BHCJIOBJICHHS BJIaCHOT yMKH. Ha Haury yMKy, TapHUMH JUIsE OOTOBOPEHHS € HACTYIIHI:

You can’t judge a book by its cover;

A friend in need in a friend indeed;

All bread is not baked in one oven;

Appearances are deceitful.

[{ikaBMM BHJIOM JIiSUTLHOCTI IIPY HABYAHHI MMCbMY BBRKAEMO MPOJIOBKEHHS APYTol TOJOBUHHU MPHCITIB’S a00 BU-
pa3y Ha BJIACHUU PO3CYA.

Children get jealous of each other when ...,

Women love men who ....

[Micnst po3risiay Ta aHAI3Y YYHIBCHKHUX BapiaHTIB JOIITBHO TPOBECTH MOPIBHIHHS 3 OPUTIHAIOM.

3amydeHHs HapOAHOI TBOPUOCTI IIPY BUBYCHHI IHO3EMHHAX MOB € HAWOUIBII MPOIYKTUBHUM 3 TOYKH 30py PO3BH-
TKY KOTHITMBHUX BMiHb Y4HIB. 3aBUalOud BUpa3u Hamam’siTh, y4Hi 30arauyroTh CBiil CIOBHMKOBHIA 3arac HE TLUIbKU
HOBOIO JIEKCHKOIO, aJie i YCTaJIeHUMHU KOHCTPYKIISIMH, SIKi B IPOLIEC] MOJANIBIIOr0 BUBYSHHS 1HO3€MHOT MOBH 3MO-
JKYTh BUKOPHCTOBYBATH Yy SIKOCTI aKTUBHOTO CJIOBHMKA. Harpukian:

There is no place like home.

There are lees to every wine.

There are more ways to the wood than one.

There is no fire without smoke.

OnHUM 3 YCHILIHUX METO/IB HAaBYAHHS MMCbMY € 3aBJaHHS 110 HAIMCAHHIO TBOPIB Ta KOPOTKUX €Ce Ha OCHOBI
TIPUCITiB’ L. YYHAM Oa)kaHO 3arporoHyBaTH MPHUCITIB’S 200 IUTATH JUIS LTIOCTpALil TEBHOT )KUTTEBOT CUTYaIli.

Jst pynoBoi poOOTH JIOLUIEHO 3aITPOITIOHYBATH CKJIACTH PO3IOBIIb, BUKOPUCTABIIH SIKOMOT'a O1TbIIIE IPUCITIB iB.

Psan nocmigaukis (3. K. Tapmanos, JI. b. Casenxosa, I'. /I. CizopkoBa, A. Taylor, A. Fox, N. Barley Ta in.) Big-
MiYaroTh, 110, BUBYAIOUX MPHUCIIB S 1 IPHUKA3KH HA i1HO3EMHIH MOBi, MH MOKEMO Kpalle 3p03yMiTH HOCIiB IIi€] MOBH,
OCKIJIbKY B HHUX BiIOOPaKaroThCst 0COOIMBOCTI 1CTOPIT, KYJIBTYpH, TOOYTY JAaHOTO HAPOIY.

PoGora 3 npucitiB’sMU Ta BUCJIIOBAMH BiJJOMUX JIFOJICH € BaXKIIMBUM KOMIIOHEHTOM y BUBUYEHHI aHIIIIHCHKOT MOBH.
BukopucTaHHsT MaJIMX TEKCTIB BBa)KAEMO HEBIJ €MHOI0 YAaCTHHOIO MOOYMOBM IIKABOTO, KPEATHBHOTO 3aHSTTS.
[TpucniB’s, pUKa3Ky, BUPa3H CIYTYIOTh MaTepialioM ISl HaBUYAHHS TOBOPIHHIO, INChMY Ta rpamartuii. Bonu 3qatHi
3po0OuTH OyIb-IKYy TeMy LIKaBOIO ISl YIHIB.

[Ipu HaBUaHHI BUMOBI Ta apTUKYIALII 3BYKiB 3HAUCHHS MaJMX JITEpPaTypHUX (HopM BakKo TmepeorinuTu. Pobo-
Ta 3 MPUCIIIB’SIMU Ta NMPHUKAa3KaMHU Ha 3aHATTAX 3 aHIIIHCHKOT MOBU BUKJIMKAE B YYHIB MO3UTUBHI €MOLT, TTiIBUIYE
MOTHBAIIi{O 10 HaBYaHHs. [[0TeHIIIan METO/IiB pOOOTH 3 TAKUMH BHpa3aMH HE 0OMEKYEThCSI JIHIIE pOOOTOK B KJIACI.
[TpucniB’s, MpUKa3Ky, OUTATH, BUCIOBU BIIOMHX JIIOJIH MOXYTh OyTH YCITIIIHO BUKOPUCTaHI y MO3aypOYHUM dac
TIpY OpraHizanii KOHKypCiB, BIKTOPHH Ta TOK-IIOY.
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